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An Act to Amend the 
Real Estate Agents Licensing Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

The Real Estate Agents Licensing Act, chapter 
R-1 of the Rei'ised Statutes, 1973, is retitled the 
Real Estate Agents Act. 

2 Section 2 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

2 No person shall trade or hold himself out as 
trading in real estate 

(a) as an agent unless he holds a valid and 
subsisting licence as an agent; 

(b) as a manager of an agent unless he holds 
a valid and subsisting licence as a manager; or 

(c) as a -;a\er.;man of an agent unless he holds 
a valid and subsisting licence as a salesman or 
manager. 

3 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 2 thereof the following sec
tion: 

Loi modifiant la Loi sur 
les permis des agents immobiliers 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I La Loi sur Les permis des agents immobiliers, 
chapitre R-1 des Lois revisees de 1973, change de 
titre pour devenir la Loi sur Jes agents im
mobiliers. 

2 l 'article 2 de cette loi est abrogi et remp/aci 
par ce qui suit: 

2 Nu! ne doit effectuer ou se presenter comme ef
fectuant des operations immobilieres 

a) comme agent, s'il n'est titulaire d'un 
permis d'agent en cours de validite; 

b) comme gerant d'un agent, s'il n'est 
titulaire d'un permis de gerant en cours de 
validite; ou 

c) comme vendeur d'un agent, s'il n'est 
titulaire d'un permis de vendeur ou de gerant en 
cour~ de \'alidite. 

3 Cette loi est de plus modijiie par /'adjonction 
apres /'article 2 de /'article suil:ant: 



2. 1 \\'here a corporation applies for a licence as a 
manager or a salesman, it shall nominate an in~ 

dividual to act for it for the purposes of the 
licence, and any licence issued shall be in the name 
of the corporation and shall designate thereon the 
name of the indi\·idual \\'ho is authorized to act on 
its behalf for the purposes of the licence. 

4 Section 3 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

3 No licence shall be issued to an agent unless 

(a) he or his manager meets the educational 
and experience requirements prescribed; 

(b) he files a bond with the Minister in the 
amount and form prescribed; 

(c) he submits to the jurisdiction of the 
courts of the Province and provides an address 
.for legal service in the Province; 

(d) if a corporation or partnership, it main
tains a permanent office in the Province; and 

(e) if an indi,idual, 

(i) he has resided in the Province for at least 
six months immediately before the date of 
his application for a licence, or 

(ii) at the time of the application he is 
registered or licensed under the \a\vs relating 
to real estate agents of the jurisdiction in 
which he last resided and has been so 
registered or licensed for a period of not Jess 
than one year immediate!~ preceding the 
date of such application. 

5 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 3 thereof the following sections: 

3. t No agent shall conduct a busines" of trading 
in real estate from more than one place at \\:hich 

2 

2.1 La corporation qui demande un permis de 
gerant ou de vcndeur doit designer un particulier 
pour agir en son nom aux fin-, du permis, et le per
mis est delivrC au nom de la corporation ct men
tionne le nom du particulier autorise a agir en 
son nom aux fins du permis. 

4 /,'article 3 de cette loi est abroKe et remplace 
par ce qui suit: 

3 Nu! permis ne doit etre delivre a un agent 
sauf 

a) s1 lui-mfme ou son gCrant satisfait 
aux conditions de forn1ation et d'experience 
prescrites; 

b) s'il dCpose un cautionnement aupres 
du ~1inistre pour la somme et dans la forrne 
prescrites; 

c) s'il .'le soumct a la compCtence des 
tribunaux de la province et fournit une adressc 
aux fins de signification dans la province; 

d) dans le cas d'unc corporation ou d'unc 
societe en nom collcctif, si ellc maintient un 
bureau permanent dans la pro\·ince; ct 

e) dans le cas d'un particulier, 

(i) s'il a reside dans la pro\ince pendant au 
moins six mois immediatement avant la date 
de sa demande de permis, ou 

(ii) si, au moment de sa demande, ii est ins
crit ou titulaire d'un permis en vertu des lois 
de l'autoritC legislative du lieu de sa rCsidence 
prCcedente concernant Jes agents irnn1obilicrs 
ct fut ainsi inscrit ou titulaire d'un permis 
pendant au mains un an in11nediatement 
a\·ant la date de sa demande. 

5 Celle loi e1t modifit!e par /'adjonction apres 
/'article 3 des articles suh·ants: 

3.1 Nu! agent ne doit exploiter une cntreprise 
d'operations irnn1obi!iere-; 3. panir de plus 



the public is invited lo deal unless he is licensed in 
respect of each such place, one of which shall be 
designated in the licence as the main office and the 
remainder as branch offices. 

3.2(1) No licence shall be issued to a manager 
unless 

(a) he, or if a corporation its nominee, 
meets the educational and experience re
quirements prescribed; 

(b) he submits to the jurisdiction of the 
courts of the Province and provides an address 
for legal service in the Province; 

(c) he files with the Minister a declaration 
by an agent that he is to act as a manager 
employed by and representing that agent; and 

(d) he, or if a corporation its nominee, has 
resided in the Province for at least six months 
immediately before the date of his application 
for a licence, or at the ti1ne of the application he 
is registered or licensed under the laws relating 
to real estate agents of the jurisdiction in v•hich 
he last re5ided and has been so registered or 
licensed for a period of not less than one year 
imrnediately preceding the date of such applica
tion. 

3.2(2) A manager's licence shall be salid only 
\.vhilc the manager is acting as a manager 
employed by and representing the agent making 
the declaration referred to in paragraph (I )(c), and 
the terrnination of the employn1ent of the manager 
'Nith that agent 'ihall operate as a cancellation of 
the manager'5 licence. 

6 Section 4 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

4( I) No licence shall be issued to a salesman 
unless 

3 

d'un endroit oU le public est invite a se rendre 
pour y traiter sauf s'il est titulaire d'un permis a 
l'egard de chaque endroit, dont l'un doit etre 
identifie au permis comme bureau principal et Jes 
autres comme succursales. 

3.2(1) Nul permis ne doit etre ctelivre a un 
gerant sauf 

a) si lui-meme, ou dans le cas d'une 
corporation, la personne designee par elle, 
satisfait aux conditions de formation et 
d' experience prescrites; 

b) s'il se soumet a la competence des 
tribunaux de la province et fournit une adresse 
aux fins de signification dans la province; et 

c) s'il depose aupres du Ministre une 
declaration d'un agent portant qu'il sera 
employe comme gerant par cet agent et le 
represent era; 

d) si lui-meme ou, dans le cas d'une 
corporation, la personne designee par elle, a 
reside dans la province pendant au mains six 
mois immediatement avant la date de sa 
demande de permis ou, si au moment de sa 
demande, ii est inscrit ou titulaire d'un permis 
en vertu des lois de l'autorite legislative du lieu 
de sa residence precedente concernant les agents 
immobiliers et fut ainsi inscrit ou titulaire d'un 
permis pendant au mains un an immediatement 
avant la date de sa demande. 

3.2(2} Un permis de gerant n'est valide que tant 
que son titulaire est employe en qualite de gerant 
par l'agent qui a fait la declaration mentionnee a 
l'alinea (l)c) et qu'il represente cet agent, et la 
cessation de l'emploi du gerant aupres de cet 
agent entraine l'annulation du permis de gerant. 

6 l "article 4 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

4(1) Nu! permis ne doit etre ctelivre a un 
vendeur sauf 



(a) he, or if a corporation its nominee, 

meets the educational requirements prescribed; 

(b) he submits to the jurisdiction of the 
courts of the Province and provide'i an address 
for legal service in the Province; 

(c) he files \\'ith the ~inister a declaration 
by an agent that he is to act as a salesman 
employed by and representing that agent; and 

(d) he, or if a corporation its nominee, has 
resided in the Province for at least six months 
immediately before the date of his application 
for a licence, or at the time of the appli1.'ation he 
is registered or licensed under the la\\'i relating 
to real estate agents of the jurisdiction in \1.:hich 
he last resided and has been so registered or 
licensed for a period of not less than one year 
immediately preceding the date of such applica
tion. 

4(l) A salesman's licence shall be \alid only 
\\:hile the salesman is acting as a -;alesman 
employed by and representing the agent making 
the declaration referred to in paragraph I I )(c), and 
the termination of the employn1enc of the 
salesman \\ith thac agent shall operate as a 
cancellation of che salesman's licence. 

7 Section 5 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the fol/owini:: 

5(1) Llpon receipt of an application for a licence 
and upon payment of the prescribed fee, the 
Minister may, if he is satisfied that the applicant is 
suitable co be licensed and that the issuing: of the 
proposed licence is not for any rca~on objec
tionable, issue to the applicant a licence auchoriz
ing the holder during the cern1 thereof to carry on 
the bu-;iness of an agent or act as a rnanager or 
salesman \vithin the Province, but if the \tinister, 
after due in\'estigation made b~ hin1 or his 
representati\e is, for any reason, of the opinion 
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a) si lui-meme, ou dans le cas d'une 
corporation, la personne designee par clle, 
satisfait aux conditions de formation prescrites; 

b) s'il se soumet a la competence des 
tribunaux de la province ct fournit une adressc 
aux fins de signification dans la province; 

c) s'il depose aupres du \1inistre une 
declaration d'un agent portant qu'il agira con1-
me vendeur employe par cet agent et le 
representera; ct 

d) si lui-mCme, ou dans le cas d'unc 
corporation, la personne designee par ellc, a 
reside dans la province pendant au moins six 
mois immediatcment avant la date de sa 
demande de permis, ou si au rnon1ent de sa 
demande ii est inscrit ou titulaire d'un permis 
en vertu des lois de l'autorite legislative du lieu 
de sa residence precedente concernant Jes agents 
immobilicrs et fut ainsi inscrit ou titulaire d'un 
permis pendant au moins un an !mmt-diatc1nenc 
avant la date de sa demande. 

4(2) Un permis de vcndeur n'est \'alidc que tant 
que son titulairc est employC en qualite de vendeur 
par !'agent qui a fail la declaration mentionnec a 
I' alinea (I )c) et q u' ii rep resent c cet agenJ, ct la 
cessation de l'emploi du \'endeur auprC-; de cet 
agenc cntrainc l'annulation du pern11s du 
\'endeur. 

7 l 'article 5 de cette /oi est n1odi}Je 

a) par /'abroi:ation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5( I) Sur reception d'unc demande de pennis ct 
paien1enc du droit pre~crit, le \finistre pcut, s'il e'it 
con\'aincu quc le rcquerant reunit Jes condition'i 
voulucs pour obtenir un pern1is et que rien nc 
s'oppO'iC 3 la ctelivrance du pcrn1is dcmandC, 
delivrcr au rcquerant un pern1is autorisant cc dcr
nier, pendant la duree de \ alidit~ du pennis, a 
faire affaires J. titre d'ag:Cnt OU ~I agir ii titre 
de gCrant nu de vcndcur dan<i la pro\ ince: 
toutefoi'i, le \1inistre peul refu'icr de dClivrer un 
pcrn1is au requerant 'i'il est d'a\i<i, apr0'i avoir 



that the applicant should not be granted a licence, 
he may refuse a licence to the applicant. 

(b) by repealing subsection (1) thereof; 

(c) by adding immediately after subsection (3) 
thereof the following subsection: 

5(3.1) Where the licence of an agent is suspended 
or cancelled, the licences of all salesmen and 
managers of the agent are also suspended or 
cancelled. 

(d) by repealing subsections (4) and (5) thereof 
and substituting therefor the following: 

5(4) The licence of an agent and of every 
manager and salesman of that agent expires each 
year on the anniversary date of the issuing of the 
agent's licence. 

5(5) No person whose licence has been cancelled 
because of his misconduct shall be entitled to a 
ne\v licence for one year after the cancellation. 

8 Section 7 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

7(1) An applicant or licensee may change his ad
dress for legal ser\'icc by1 delivering \\Titten notice 
to the Minister of his ne\\1 address for legal service. 

7(2) Any notice under this Act or the regulations 
shall be deemed to be served for all purposes if 
delivered or sent by registered or certified mail to 
the latest addre>1 for legal service provided by the 
applicant or licensee. 

9 Section 8 of the English version of the said Act 
is amended by striking out the words "licensed 
person'' tt-·here they appear therein and 
substituting therefor the word "licensee". 

10 Section 9 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 
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dfiment fait ou fait faire une enquete par son 
repri:sentant, qu'il y a lieu de ne pas accorder de 
permis au requi:rant. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2); 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (3) 
du paragraphe suivant: 

5(3.1) Lorsque le permis d'un agent est suspendu 
ou annuli:, les permis de tous ses vendeurs et 
gerants sont aussi suspendus ou annules. 

d) par /'abrogation des paragraphes (4) et (5) 
et leur remplacement par ce qui suit: 

5(4) Le permis d'un agent et de chaque gerant et 
vendeur de cet agent expire chaque annee a la 
date anniversaire de dflivrance du permis de 
!'agent. 

5(5) Une personne dont le permis a ere annule en 
raison de son inconduite ne peut en aucun cas 
obtenir un nouveau permis moins d'un an apres 
la date de l'annulation. 

8 L 'article 7 de cette loi est abroge et remplace 
comme suit: 

7(1) Le requerant ou le titulaire d'un permis peut 
changer son adresse aux fins de signification en 
remettant au Ministre un avis ecrit de sa nouvelle 
adresse aux fins de signification. 

7(2) Tout avis en venu de la presente Joi ou des 
reglements est repute signifie s'il est remis ou en
voye par courrier recommandf ou certifie a la 
derniere adresse aux fins de signification four
nie par le requfrant ou le titulaire d'un permis. 

9 L 'article 8 de la version anglaise de cette loi est 
modifte par la suppression des mots «licensed per
son» et leur remplacement par le mot «licensee». 

10 L 'article 9 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 



9(1) Every agent shall notify the '.\linister forth
v•ith in v.Titing 

(a} where a manager who holds a licence 
under this Act no longer is actively and directly 
in\·olved in the management of the business of 
the agent; 

(bl of any change in officials; 

(c} of any change in the partners in the case 
of a partnership; 

(d) of che commencement and termination 
of employment of every salesman and, where a 
salesman is discharged because of misconduct 
or an allegation thereof, details of the relevant 
circumstances; 

(e) of any conviction against him of an of
fence involving fraud, theft or misrepresenta
tion or conspiracy to commit an offence involv
ing fraud, theft or misrepresentation under the 
Criminal Code, chapter C-34 of the Revis

. ed Statutes of Canada, 1970 or the Combines 
Imestigation Act, chapter C-23 of the Revis
ed Statutes of Canada, 1970; 

m of any judgment or default judgment 
against him based on or involving a finding or 
allegation of misrepres12ntation, negligence or 
fraud; 

(g) of any proceedings taken again'il him 
under the Bankruptcy Act, chapter B-3 of 
the Revised Statutes of Canada. 1970: 

(h) of the name of any' corporation in \\'hich 
he holds fiye per cent or more of any class or its 
issued shares, and any firn1, panner'ihip, 
association, 5yndicate or other unincorporated 
organization in \\:hich he holds fj\-c per cent or 
more of its capital or is entitled to receive five 
per cent or more of it'i profit; 
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9(1) Tout agent doit sans delai a1iser par ecrit le 
Ministre 

a) lorsqu'un gerant titulairc d'un perm1s 
en application de la presente loi n'a plus une 
part1cipation active et directe dans la gCrance de 
l'entreprise de !'agent; 

b) de tout changement de dirigeants; 

c) de tout changemcnt d'associC-s dans le 
cas d'une societe en nom coltectif; 

di du debut ct de la ceS>ation de l'ernploi 
de tout vendeur et, lor5qu'un \'cndeur est 
congCdie pour cause d'inconduite ou a la suite 
c.i'une allegation a cet effet, de<; dC-tails des cir
constances pertinentes; 

e) de route declaration de culpabilitC pro
noncCe a 'ion encontrc pour une infraction 
consistant en une fraudc. un Yo] ou une fausse 
declaration ou pour un complot en vue de com
mettre une infraction con.-.i<;1an1 en une fraude, 
un vol ou une faus'ie dCclaration en vert u du 
('ode- crimine/, chapitre C'-34 de.'> Statuts 
revises du Canada de 1970 ou de la Loi 
relati~·e aux cnquc5tcs .liur Jes coalitions, 
chapitre C-23 des Statuts re\-i'>Cs du Canada de 
1970: 

I) de tout ·jugcmenc ou jugernent par 
dCfaut contre lui, fondC sur une constatation ou 
allCgation de fausse declaration, de negligence 
ou de fraude ou con1portant une tclle con<;tata
tion ou allegation; 

g) de toute procedure interHCc cont re lui 
en vertu de la Loi sur la 1:1illire, chapitre 
B-3 des Statuts rcsiscs du Canada de 1970; 

h) du nom de toutc corporation dont il 
dCtient cinq pour cent ou plus de route catCgorie 
des action~ Cn1i'>e\, et de toutc firn1c, \OciCte en 
non1 collcctif, a\sociation, -.yndii..:at ou autre 
organisation non con_qituCe l'll corporation 
dont ii deticnt cinq pour cent ou plu-; Ju capita! 
ou dont ii a droit de rcce\ oir cinq rour cent ou 
plus des profits; 



(i) of any conviction referred to in 
paragraph (2)(a), judgment or default judg
ment referred to in paragraph (2)(b) or pro
ceedings referred to in paragraph (2)(c) against 
a salesman of the agent of which he has 
knowledge. 

9(2) Every salesman, manager and official of an 
agent and, in the case of a corporate manager or 
salesman, its nominee, shall notify the \1inister 
forthYlith in Y.Titing of 

(a) any conviction against him of an offence 
involving fraud, theft or misrepresentation or 
conspiracy to commit an offence involving 
fraud, theft or misrepresentation under the 
Criminal Code, chapter C-34 of the Revis
ed Statutes of Canada, 1970, or the Combines 
Investigation Act, chapter C-23 of the Revis
ed Statutes of Canada, 1970; 

(b) any judgment or default judgment 
against him based on or involving a finding or 
allegation of misrepresentation, negligence or 
fraud; 

(c) any proceedings taken against him under 
the Bankruptcy Act, chapter B-3 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970; 

(d) the name of any corporation in \\·hich he 
holds five per cent or more of any class of its 
issued shares, and any firm, partnership, 
a~sociation, syndicate or other unincorporated 
organization in \\·hich he holds five per cent or 
more of its capital or is entitled to receive five 
per cent or more of its profits. 

11 Section II of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

11 An agent shall have at least one interest bear
ing account for deposits 
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i) de toute declaration de culpabilite v1see 
a l'alinea (2)a), de tOUt jugement OU jugement 
par defaut vise a i'alinea (2)b) OU de toute 
procedure visee a l'alinea (2)c) contre un de 
ses vendeurs, dont ii a connaissance. 

9(2) Tout vendeur, gerant ou dirigeant d'un 
agent et, dans le cas d'un gerant ou d'un vendeur 
constitue en corporation, la personne designee par 
lui, doit sans ctelai aviser par ecrit le Ministre 

a) de toute declaration de culpabilite con
tre Jui pour une infraction consistant en une 
fraude, un vol ou une fausse declaration ou 
pour un complot en vue de commettre une in
fraction consistant en une fraude, un vol ou une 
fausse declaration en vertu du Code 
criminel chapitre C-34 des Statuts revises du 
Canada de 1970 ou de la Loi relative aux en
quetes sur Jes coalitions, chapitre C-23 des 
Statuts revises du Canada de 1970; 

b) de tout jugement ou jugement par 
defaut contre lui, fonde sur une constatation ou 
allegation de fausse declaration, de negligence 
ou de fraude ou comport.ant une telle constata
tion ou allegation; 

c) de toute procedure intentee contre Jui en 
vertu de la Loi sur la faillite, chapitre B-3 
des Statuts revises du Canada de 1970; 

d) du nom de toute corporation dont ii 
detient cinq pour cent ou plus de toute classe 
des actions emises, et de toute firme, societe en 
nom collectif, association, syndicat ou autre 
organisation non constituee en corporation 
dont ii detient cinq pour cent ou plus du capital 
ou dont ii a droit de recevoir cinq pour cent ou 
plus des profits. 

11 L 'article II de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

11 Un agent do it avoir au mains un compte de 
dep6ts portant inten~ts 



(a) at an institution that has in force a 
policy of insurance for such depo~its under the 
('a_nada Deposit Insurance Corporation Act, 
chapter C-3 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970, or 

(b) at an institution that is authorized by the 
regulations to accept deposits, 

and designated as a trust account both in hi) 
books and in the records of the institution. 

12 Section /]of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

12(1) Subject to subsection (2), an agent shall 
forth\\·ith pay into his trust account all money 
received in connection \vith a trade other than 
money which belongs to the agent. 

12(2) \\rhere an agent receives a cheque as a 
deposit \\'ith an offer, he shall not be required to 
pl4ce the cheque into his trust account before the 
offer is accepted, but he shall place the cheque in
to his trust account forth\\'ith on the acceptance of 
the offer. 

12(3) Subject to subsection (4), no agent shall 
pay into his trust account any n1oney \\'hich 
belongs to the agent. 

12(4) \\/here an agent re..:eives money rcpre.<,en
ting in part money belonging to another person 
and in part money due to the agent, he may, if 
practicable, di\·ide the money and pay into the 
trust account that part only \vhich belongs to the 
other person, but other\1,-·ise he shall pa:. the \vhole 
of the money into the trust account. 

13 Section 13 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

13 No rnoney shall be dra\\ n fron1 a trust ac
count except in acl.'.ordancc \\·ith the terms upon 
\\"hich it \Vas recei\·ed. 

14 The said A ct is amended by adding im
mediately after section 13 thereof the following 
sections: 
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a) dans une institution qui dCtient une 
police J'assurancc en \igucur pour ccs dCp6tr.; 
en application de la Loi sur la sociere 
d'assurance-dt?p6ts du Canada, chapitre 
C-3 des Statuts revises du Canada de 1970, ou 

b) dans unc institution autorisee par Jes 
reg!ements a accepter des dep6t<>. 

et cc compte doit @tre dC-.igne commc comptc de 
fiducic aus'li bien dans Jes registrcs de ]'agent que 
dans ceux de !'institution. 

12 /. 'article /] de cette loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit: 

12(1) Sous reserve du paragraphc (2), un agent 
doit \'erser immCdiatement dan'l son compte de 
fiducic routes les somme5 qu'i\ a re\ues relati\'e
ment a une operation irnn1obiliCre, a \'ex
clusion de celles qui Jui appartiennent. 

12(2) L 'agent qui rei;oit un chCque a titre de 
dCp6t a\'ec une offre, n'est pas tenu de verser le 
produit du cheque dans son con1pte de fiducie 
avant que l'offre ne soit acceptee. mais ii doi1 le 
faire der.; que \'offre est acceptee. 

12(3) Sous reserve du paragraphe (4), nu! agent 
ne doit \er-.er dans son compte de fiducic une 
somme qui lui ap·partient. 

12(4) i.·agent qui re\oit une sornrne dont une par
tie lui e5t due et le reste appartient 3. unc autre 
personnc, pcut, si cela est faisable, di\'iscr la 
somme et ne verser dans le compte de fiducie que 
Ia partie appartenant a l'autn: personne; a 
dCfaut, ii doit \'erscr la <ion1n1e cntiCrc Jans le 
compte de fiducie. 

13 L 'article 13 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

13 Aucunc somn1c ne doit Ctn.: retiree d'un 
compte <le fiducie <>i ce n'c-.t <iclon le~ condition-. 
auxquelles elle a CtC rc1,:uc. 

14 Cette /oi est modifiee par /'adjonction apres 
1·article 13 des articles suiranrs: 



13.l(l) Subject to subsection (2), an agent who 
receives a deposit on any trade in real estate shall 
hold it as trustee on behalf of all the parties to the 
trade in accordance with their respective rights 
under the offer or contract, and not as agent for 
any one of them, and he shall have the respon
sibility to pay or account for it to the proper party, 
and in the event of any dispute bet•.veen the parties 
in respect of the deposit, he may, and if it is 
necessary to resolve the dispute he shall, pay the 
deposit into court on an interpleader. 

13.1(2) Notwithstanding subsection (1), an agent 
may receive a deposit as agent for one party to a 
trade in real estate if the offer or contract under 
'h'hich the deposit is received so provides and every 
other party acknoy.;fedges this provision in 
writing, either in a separate document or in a 
separate pan of the offer or contract. 

13.2 Every agent shall keep at his office or any 
other place authorized by the ~1inister in 'hTiting 
such books, records and accounts in connection 
v.'ith his business as may be necessar~ to sho\I,: and 
readily distinguish 

(a) all rnone\' received from or on behalf of 
an<l all money paid to or on behalf of others, 
and the amount of money held on behalf of 
each per~on, and 

(h) all 111oney received and paid on his O\',:n 

behalf, 

and all -;uch books, records and account.;, shall be 
kept up to <late. 

13.3 E\·cry agent shall keep the follO\\·ing records 
at hi5 office or any other place authorized by the 
t\1ini5ter in \\ riting for a period or not less than six 
years: 

(a) a copy of each \\Titten offer to purchase 
real estate obtained by the agent or his manager 
or salcs111an; and 
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13. l(l) Sous reserve du paragraphe (2), un agent 
qui re<;:oit un depOt pour une operation im
mobiliere doit le detenir en qualite de fiduciaire 
au nom des parties a l'operation en conformite 
avec Ieurs droits respectifs en vertu de l'offre ou 
du contrat, et non a titre d'agent pour l'une 
d' elles, et ii a la responsabilite de le verser ou d' en 
rendre compte a Ia partie appropriee, et, en cas 
de contestation entre Jes parties au sujet du 
dep6t, ii peut et, si cela est necessaire pour 
resoudre la contestation, ii doit, deposer le mon
tant a la Cour en recourant a la procedure 
d'entreplaiderie. 

13.1(2) Nonobstant le paragraphe (I), un agent 
peut recevoir un depot a titre d'agent pour 
une partie a une operation immobiliere si l'of
fre ou le contra! en vertu duquel le depot est rei;u 
contient une disposition a cet effet et si toute 
autre partie accepte une telle disposition a cet 
effet par ecrit, soit dans un document distinct, soit 
dans une partie distincte de l'offre ou du contra!. 

13.2 Tout agent doit conserver a son bureau 
OU ft tout autre endroit autorisf par fcrit par le 
Ministre Jes livres, registres et comptes concernant 
ses affaires de telle sorte qu'il puisse, si necessaire, 
indiquer et distinguer facilement 

a) toutes Jes sommes re<;:ues d'autres per
sonnes ou au nom d'autres personnes et toutes 
Jes SOffimes versees ;i d'autres personnes OU 

au nom d'autres personnes ainsi que les som
mes dftenues au nom de chaque personne, et 

b) toutes Jes sommes re<;ues et \'ersees en 
son nom propre, 

et taus ces li\Tes, registres ct comptes doivent 
etre tenus a jour. 

13.3 Tout agent doit conser\'er Jes documents 
suivantS 3 son bureau OU 3 tOUt autre endroit 
autorise par f:crit par le Ministre pour une pfriode 
d'au mains six ans: 

a) une copie de chaque offre ecrite d'achat 
de bJens rf:eJs, Obtenue par !'agent OU SOil gfrant 
au YCndeur; et 



(b) a record sho\ving in respecl of each tran
saction or trade 

(i) the date thereof, 

(ii) the nature of the trade, 

(iii) a dc5cription of the real estate involved 
sufficient to identify it, 

(iv) the true consideration for the trade, 

(v) the names of all parties to the trade, 

(vi) the amount of the deposit received and 
a record of the disbursement thereof, and 

(vii) the amount of his commission or other 
remuneration and the name of the party pay
ing it. 

13.4(1) Subject to subsection (4), e\ery person 
\\-'ho is licensed as an agent under thi':i 1\ct holding 
fuRds in trust or on account of any or all of the 
parties to a trade shali instruct the depository to 
remit all the Interest earned thereon to the Council 
at such times during the )'ear as shall be determin
ed by the Council, but not less frequently than 
semi-annually. 

13.4(2) . .\II interest on an account referred to in 
subsection (I) is the property of the C'ounci! and is 
recoverable as a debt O\\·ing to the c·ouncil. 

13,4(3) Subject to subsection (4), an agent who 
deposits funds under this section shall nor be re
quired to account to any party except the Council 
for any interest earned on money dcpo'iited pur
suant to this SC(:tion. 

13.4(4) Not\\'ith•aanding anything in this section, 
an agent may on the \\Tittcn in.-..tructions of all par
ties to a trade hold any deposit rcL·ei\ed on the 
trade in a -..cparate interest bearing tru<.,t account 
and, if the agent i5 <,O instructed, he sha!I pay any 
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b) un document indiquant a l'egard de 
chaque operation imrnobiliere 

(i) la date de !'operation, 

(ii) la nature de !'operation, 

(iii) une description des bicns reels 
concernes suffisanrc pour Jes identifier, 

(i\') la contrepartie reellc de !'operation, 

{\') !es non1s de toutes les parties a 
!'operation, 

{\'i) le montant du dep6t re1;u et un 
registre des debourses ;_l son sujet, et 

(vii) le montant de sa commission ou de 
route autrc remuneralion re\UC et le norn de 
la partie qui le verse. 

13.4( I) Sous reserve du paragraphe (4), toute per
sonne titulaire d'un pcrmis d'agent en application 
de la presente Joi, qui dt-tient des son11nes en 
fiducie ou pour le compte (J'une ou de l'cnsen1blc 
des parties a une operation irnmobiliCrc, doit 
donner instructions au depositaire de rernettre tou-. 
Jes inttrCt':l qu'ont rapportes ces sornrncs au ('on
scil aux epoques de l'annCc quc cclui-ci fixe ct au 
plus semi-annuel~ement. 

13.4(2) Tous les inten~t.., que rapportc un 
con1pte mentionne au paragraphc (I) -.ont la pro
priete du ('onseiJ Ct 'iOrll rec OU\ rabJe5 <i titre de 
crfancc du Conseil. 

13.4(3) Sous reserve du paragraphc (4), un agent 
qui depose des sonunes en application du present 
article n'est pa:-. tenu de rendrc cornptc a que!
que partie quc ce soit sauf au C'onseil des 
interCts qu'ont rapportC<i les 1.,onuncs dCpo..,Ces 
conformCn1ent au present article. 

13.4(4) Nonob~tant toutc di-,no-..ition du pre<;erll 
article, un agent pcut, sur le.., in..,tructions ecritc.., de 
toutes \es parties a unc operation imn1ubiliCrc. 
placer tout dCp6t re(,'.U ;l l'oc(:a-.ion de ]'opera
tion dan5 un comptc de fiducie distinct portanr 



interest on the account 1n accordance \Vith the 
written instructions. 

13.4(5) Any \\Titten instructions referred to in 
subsection (4) shall be acknowledged separately 
and shall state the person to \\-'horn any interest is 
to be paid. 

13.4(6) Every agent who receives from a person 
money which he is required to deposit in trust, or 
which he is instructed by the person to hold in 
trust for that person, whenever he has reasonable 
and probable grounds to believe that the money 
will not be required within ninety days, shall ad
vise the person that the money may be deposited in 
a separate interest bearing trust account pursuant 
to subsection (4). 

15 Section 14 of the said Act is repealed. 

16 Section 16 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "or" H-'here it ap
pears at the end of paragraph (d) thereof; 

(b) by adding immediately after paragraph (d) 
thereof the following paragraph: 

(d.1) any person \vho is licensed as an auc
tioneer and \\·ho is trading in real estate in the 
cour.'.e of and as part of his dutie.'. as an auc
tioneer; or 

17 Section 18 of the said Act i.> repealed and the 
following substituted therefor: 

18(1) The \linister may, and the Council or any 
person authorized by it, \\'hen directed by the 
Minister, shall, 

(a) investigate and inquire into any matter 
concerning the due ad1ninistration of this Act, 

(b) for the purpose of such an in\estigation, 
inquire into and examine the business affairs of 
the person in respect of whom the investigation 
is being made, 

11 

interets et, dans un tel cas, ii doit verser Jes 
interets du compte conformement a ces ins
tructions. 

13.4(5) Les instructions ecntes mentionnees au 
paragraphe (4) doivent etre acceptees separement 
et doivent nommer la personne a qui Jes 
interets doivent ftre verses. 

13.4(6) Tout agent qui re~oit d'une personne de 
!'argent qu'il est requis de deposer en fiducie, ou 
qu 'ii re<;oit avec instructions de la personne de le 
detenir en fiducie pour elle, doit, chaque fois qu'il 
a des motifs raisonnables et probables de croire 
que l'argent ne sera pas requis avant quatre-vingt
dix jours, aviser la personne que I' argent peut 
etre depose dans un compte de fiducie distinct 
portant interets conformement au paragraphe 
(4). 

15 L 'article 14 de cette Joi est abroge. 

16 L 'article 16 de cette loi est modifie 

a) par le retranchement du mot <<ni» a la fin 
de l'alinea d); 

b) par l'adjonction apres /'alinea d) de 
l'a/inea suivant: 

d.1) a une personne qui est titulaire d'une 
licence d'encanteur et qui effectue des opera
tions immobilieres dans le cadre de ses fonc
tions d'encanteur; ni 

17 L 'article 18 de cette loi est abroge et remplace 
comme suit: 

18(1) Le \linistre peut, et le Conseil ou toute per
sonne autorisee par lui, lorsque le Ministre le leur 
ordonne, doit, 

a) enqueter et se renseigner sur toute 
question concernant la bonne application de Ia 
presente Joi, 

b) pour Jes besoins de cette enquete, 
verifier Jes operations commerciales de Ia per
sonne qui fait I'objet de I'enquete et se 
renseigner sur celles-ci, 



(c) examine and inquire into an)/ book, 
paper, document, correspondence, com
munication, negotiation, transaction, investiga
tion, loan, borro\'t1ing or payment to, by, on 
behalf of, in relation to or connected \Vith the 
person in respect of \'t1hom the investigation is 
being made, and 

(d) examine and inquire into any property, 
asset or thing owned, acquired or alienated in 
whole or in part by such person or by a person 
acting on behalf of or as agent for such person. 

18(2) A person in respect of whom the investiga
tion is made shall make prompt and explicit 
ans\\'ers to all inquiries made pursuant to subsec
tion (1). 

18(3) The person making the investigation may 
at all reasonable times demand the production of 
and inspect any book, paper, document, cor
respondence, communication or record mentioned 
in subsection (I) and any document relating to any 
trade in real estate effected by any agent, manager 
or salesman, and any person who has the custody, 
possession or control of any such book, paper, 
document, correspondence, communication or 
record shall produce it and permit the inspection 
thereof by the person making the in,·estigation. 

18(4) The person making the in\esrigation n1ay, 
upon giving or leaving a receipt therefor. remove 
any book, paper, document, correspondence, 
communication or record of the person \\-hose 
business affairs are being investigated for the pur
pose of examining or making copies of it. 

18(5) Any book, paper, document, cor
respondence, communication or record removed 
under subsection (4) shall be promptlv returned, 
unless required for the purpose of evidence in a 
proceeding under thi., Act or the regulations, in 
\\'hich case the person making the investigation 
shall, upon request and \\'ithout charge, furnish a 
copy of any item so removed. 
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c) examiner les livrc-., pif-ceo;,, documents, 
lettres, communications, negociations, opera
tions, enquetes, prets, emprunts ou 
paiements fait5 ii, par OU pour cette pcr
sonne, a l'egard de cette personne ou sc rap
portant a la personne a l'egard de laquelle 
I'enquCte est faitc et se renr.;eigner a cet 
egard, et 

d) examiner Jes biens, avoirs ou choses 
possedes, acquis ou alienes en totalite ou en par
tie par cette personne ou par une personnc agis
sant pour OU :'i titre d'agent pour cette per
sonne et se renseigner a eel egard. 

18(2) Une personne qui fait l'objet d'une cn
quete doit repondre promptcment et explicite
ment a toutes Jes demandcs de renseignements 
formulees en vertu du paragraphe (I). 

18(3) La personne qui procedc a l'enquete 
peut a toute heure raisonnablc c.xiger la produc
tion et proceder a !'examen des livres, pieces, 
documents, lettres, communications ou dossiers 
mentionnes au paragraphe (I) ainsi quc de tout 
document reJatif :'i tOUte operation \ITI

mobiJiere cffcctuee par tout agent, gerant nu 
vendcur, ct toute personne qui a la garde, la 
possession ou le contr6le de ces !ivres .. pieces, 
documents, lettres, communication<:i ou doso;,iers 
doit \es produire et en pern1ettre !'exan1en par la 
personne qui procede a l'enquCte. 

18(4) La personne qui proct:de a l'enquCte 
peut, en donnant ou en laissant un re~u. en1porter 
Jes li\Tes, pieces, documents. lettres, com
munications ou dossiers de la personne dont le'i 
operations commerciale".> sont soun1ises a l'en
quete aux fins de Jes exan1incr ou d'en faire des 
copies. 

18(5) Les livrcs, pieces, documents, lettre.s, 
communications ou dossicr<i en1porte'.'. en vcrtu du 
paragraphe (4) doivent etre retournes promptc
mcnt, sauf s'ils sont requis con1n1c preu\e dans 
une procedure en vertu de la prCo;,entc Joi ou des 
reglements, auquel cas la personne qui pro
cede 3 J'enquCte doit, ':>Ur de1nande ct san'i 
frais, fournir une copie de chaque objet emporte. 



18(6) For the purposes of this section, the 
Minister or any other person authorized by him in 
writing shall have all the powers of a commis
sioner appointed under the Inquiries Act. 

18 Section 19 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

19( 1) There shall be a Real Estate Council com
prised of not more than 

(a) ten agents, and 

(b) the president of the Nm Brunswick 
Real Estate Association, 

licensed under this Act \\-'ho, subject to subsection 
(2), shall be appointed by the Lieutenant
Governor in Council and hold office for tv.·o years 
or for such other term as is fixed by the 
Lieutenant-Go\'ernor in Council in the appoint
ment. 

(b) by adding im111ediately after subsection (3) 
thereof the followittg subsection: 

19(4) The Council is a body corporate and 
politic. 

19 Subsection 20(2) vf the said Act is amended 
by striking out the tt•ord "regulation" tt•here it ap
pears in paragraph (c) thereof and substituting 
therefor the words "the regulations". 

20 The said Act is amended by adding im
mediately after section 20 thereof the following 
section: 

20.1( I) Interest remitted to the Council pursuant 
to section 13.4 shall form a fund to be used by the 
Council for the following objects: 

(a) education in rhe real estate industry, 
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18(6) Aux fins du present article, le Ministre ou 
toute autre personne munie de son autorisation 
ecrite possfde taus !es pouvoirs d'un com
missaire nomme en application de la Loi sur Jes 
enquetes. 

18 l 'article 19 de cette Joi est modifie 

a) par le retranchement du paragraphe (/) et 
son remp/acement par ce qui suit: 

19(1} Est cree un Conseil immobilier compose de 

a) dix agents au plus, et 

b) du president de la New Brunswick 
Real Estate Association Inc., 

qui sont titulaires de permis en vertu de la presente 
loi et qui, sous reserve du paragraphe (2), sont 
nommes par le lieutenant-gouverneur en conseil et 
exercent leurs fonctions durant deux ans ou 
durant la periode fixee par le lieutenant
gouverneur en conseil lors de la nomination. 

b) par /'adjonction apri!s le paragraphe (3) 
du paragraphe suivant: 

19(4) Le Conseil est une corporation. 

19 le paragraphe 10(1) de cette /oi est modi/ii! 
par la suppression des mots «du rfglement» a 
l'alinia c) et son remplacement par /es mots «des 
reglements». 

20 Cette Joi est modifiee par l'adjonction apri!s 
/'article 20 de /'article suivant: 

20.1(1) Les interets remis au Conseil 
conformement a l'article 13.4 constituent une 
caisse qui doit etre utilisee par le Conseil pour 
les objets suivants: 

a) !'education concernant l'activite 1m
mobiliere, 



(b) good business practices among the 
members of the real estate industry in Ne\v 
Brunswick, 

(c) research and recommendations concern
ing legislation and law reform affecting the 
field of real estate, 

(d} audits of the books, records and ac
counts of agents, and 

(e) any other matter concerning this Act 
and the administration thereof. 

20. 1(2) Notwithstanding subsection (I) but sub
ject to section 20.2, there may be paid out of the 
fund referred to in subsection (I), charges and ex
penses incurred by the Council in carrying out the 
objects set out therein. 

20.1(3) All assets of the fund referred to in 
subsection (I I shall, pending imestment or ap
plication in accordance 'Nith this section, be paid 
into a Bank or trust company in the ProYince to 
the credit of the Council in one or more accounts 
to be used for the objects set out in subsection(!). 

20.1(4) Assets not immediately required for the 
purposes of the Council shall be imested by the 
Council in any manner in v,:hich trustees are 
authorized to inYest trust funds under the 
Trustees .A.er. 

20.1(5) The accounts of the Council shall be 
audited annually at the expense of the Council by 
a chartered accountant or a firm of chartered ac
countants appointed for that purpose by the 
Council and the report of such audit shall be made 
to the Council. 

20.2 \1oney from the fund referred to in section 
20.1 shall be expended in accordance with a 
budget to be <iubmitted by Council each fi-;cal year 
and appro,ed by the Minister. 
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b) les bonnes pratiques commerciales par
mi !es membres qui se livrent a l'activite 1m
mobiliere au Nouveau-Bruns\vick, 

c) la recherche et \es recommandation'i 
concernant la legislation et la reforme du droit 
affectant le domaine de l'immobilier, 

d) !es verifications des !ivrcs, registres et 
comptes des agents, et 

e) toute autre matit>re concernant la 
presente loi et son application. 

20.1(2) Nonobstant le paragraphe (I) mais, sous 
reserve de \'article 20.2, Jes frais que le Conseil 
engage pour realiser Jes objets enumeres au 
paragraphe (I) peuvent etre acquittes au moyen 
des fonds de la caisse mentionnee a ce 
paragraphe. 

20.1(3) Taus !es fonds de la caisse mcntionnee au 
paragraphe (1) doivent, jusqu'au n1oment de leur 
placement ou affectation conformement au 
present article, etre verses dans une banque OU 

une compagnie de fiducie dan'i la province au 
credit du Conseil a un OU plusieurs comptes 
pour etre utilises aux fins enoncees au 
paragraphe (!). 

20.1(4) Le Conseil doit placer les fonds qui nc 
sont pas requis ifnn1ediatcmcnt pour ses propres 
fins dans \es n1Cmcs in\estissen1ents quc ceux 
dans le'>quels les fiduciairc'i sorlt autorisCs a 
placer des fonds en fiducie en venu de la Loi sur 
Jes fiduciaircs. 

20.1(5) Les con1ptcs du Conseil doi\·ent Ctre 
verifit".s annuellement aux frais du Conseil par un 
comptable agree ou unc firrne de comptables agrees 
nomn1e a cette fin par le c·on'iei! ct le rappon de 
cette verification doit lui etre prCscntC. 

20.2 l_e;;; fonds de la cai ... sc mentionnec a !'arti
cle 20.1 <loivent etre dCpenses conformement a 
un budget qui doit Ctre soun1is par le Con-.cil 
pour chaque annee financiere et approuve par le 
~tinistre. 



20.3 Within one hundred twenty days after the 
end of each fiscal year of the Council, the Council 
shall prepare and submit to the Minister a report 
consisting of 

(a) a general summary of its transactions 
and affairs relating to the fund referred to in 
section 20. l during that fiscal year, 

(b) its financial statements for that fiscal 
year, and 

(c) any other information that the Minister 
may require. 

21 Subsection 21(1) of the said Act is amended 
by adding immediately after the word "agent" 
where it appears therein the words ", a manager". 

22 The said Act is amended by adding im
mediately after section 21 thereof the following 
section: 

21.1 No agent shall collect, or attempt or be en
titled to collect, any commission or other 
remuneration for ser\'ices rendered in connection 
with a trade in real estate unless at the time of 
rendering the services 

(a) he \vas licensed as an agent, or 

(b) \\·here the <;Crviccs \Vere rendered by 
another person, both he and that pcr.;,on 1,vere 
licensed. 

23 Section 22 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

22( I) No person is bound by an agreement \vith 
an agent to list real estate for ':iale, exchange or 
lease 

(a) if the agreement is not in \\Tiling and 
signed b~ that person or by some person \vhom 
he has authorized to sign the agreement, 

IS 

20.3 Dans les cent vingt jours qui suivent la fin 
de chaque annee financiere, le Conseil doit 
preparer et soumettre au Ministre un rapport com
prenant 

a) un sommaire general de ses transactions 
et affaires relatives a la caisse visee a !'arti
cle 20. l, durant cette annee financiere, 

b) ses etats financiers pour cette annee, et 

c) tous autres renseignements que le 
Ministre peut exiger. 

21 le paragraph• 21(1) dt cettt loi est modifie 
par l'adjonction, apres /es mots «d'un agent», 
de ce qui suit:«, gerant>>. 

22 la prisente loi est modifitt par l'adjonction 
apres l'articil? 21 de /'article suivant: 

21.1 Nu! agent ne peut percevoir ou tenter ou 
avoir le droit de percevoir une commission ou 
autre remuneration pour services rendus relative
ment a une operation immobilifre sauf si, a 
la date oU Jes services ont ete rendus, 

a) iJ etait titulaire d'un permis d'agent, OU 

b) Jorsque Jes services Ont ete rendus par 
une autre personne, lui-mCme et cette autre 
personne etaient taus deux titulaires d'un per
mis. 

22 l 'article 22 de cette /oi est modi/it! 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

22(1) Nul n'est lie par une con\·ention avec un 
agent pour inscrire des biens reels pour fin de 
vente, d'echange ou de location 

a) si la convention n'est pas faite par ecrit 
et signee par la personne ou par une per~unne 
qu'el\e a autorisi:e a signer la convention, 



(b) if the agreement does not contain a pro
vision that it will expire on a certain date 
specified therein, 

(c) if the agreement contains more than one 
date on \\·hich it may expire, or 

(d) if the agent docs not deliser a true copy 
of the agreement to the person \\·ho signs the 
agreement immediately after its e\ecution. 

(b) by adding immediately after subsection (I) 
thereof the following subsection: 

22(1.t) Notwithstanding subsection(!), a person 
is bound by an agreement \vith an agent to list real 
estate for sale, exchange or lease if the property is 
sold, exchanged or leased as a result of services 
performed by the agent. 

(c) by repealing subsection 13) !hereof and 
substituting !here/or the following: 

22(3) No agent, manager or salesman shall re
quest or enter inro an 1greement for the payment 
to him of a comrnission or orher remuneration 
based on the difference bet\\een the price at \l,:hich 
any real estate is listed for sale and the actual sale 
price thereof. and no agent, manager or sales1nan 
is entitled to retain any commi-..:..ion or other 
remuneration so computed. 

24 The said .4 ct is amended hy adding im
media1ely after section 22 thereof 1he following 
section: 

22.1(1) Subject to subsection (2), an agenr is not 
entitled to a commission \vhere real e.;,1atc i-, sold, 
exchanged or leased after the e\pir~ of a listing 
agreernent. 

22.1(2) \\'here real estate i-. ':iOld. c\changcd or 
leased after the e\piry of a listing agrL·en1ent as a 
re<,u\t of ser\ ices performed by the agent before 
the expiry. the agent i-, entitled to rl\.'O\ er his corn
mis<.;ion not\vithstanding the C.\pir;. if che other 
condition~ of the li<iring agreement ha\C been 
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b) si la convention ne contient pas unc 
disposition prevoyant qu'elle cxpirera a une 
date qui yest stipulee, 

c) si la convention conticnt plus d'une 
date d'expiration, ou 

d) si \'agent n'en di:li\Te pas unc copic 
Conforme 3 la pcr-.onne ljUI Ja Signe 
immediatement aprCs sa passation. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suivant: 

22( I. I) Nonobstant le paragraphc (I), unc per
sonne est liee par une con\·encion avec un agent 
pour inscrire des biens reels pour fin de \CntC, 
d'echange ou de location si les bicns sont vendus, 
echanges OU Joues par suite des -.crvices rendU5 par 
!'agent. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

22(3) Nul agent, gerant ou \endeur ne peut 
demander de toucher, ni conclure une convention 
prevoyant qu'il touchera une comn1i<i<iion ou autre 
forme de remuneration etablie en fonction de !a 
difference entre le prix de \entc auquc! Jc.., biens 
reels sont inscrits ct le pri.\ auquel leur \cntc a ef
fecti\·ement ere concluc, et nul agent, f!Crant OU 

vendeur n'a le drOit de con-.cr\er une con1111ission 
OU autrC remuneration \:ali.:uJec de CCttC fa\On. 

24 C"ette loi est modijiee par l'adjonction aprts 
/"article 22 de /'article suirant: 

22.1( l) Sou-. reserve du paragraphe (2), un agent 
n'a pas droit 3 UllC COllltlli'>"iiOn ]or'.(j_UC [cs bien<., 
reels sonr \Cndus, echang:C" OU !ouC"I apn: ... !'e\
piration de la con\Cntion d'in-,cription. 

22.1(2) Lorsque le'i bien" rCcl-. "iOtlt vendu-,, 
echangCs OU loue'i aprCs ['e\.piration de \;.i COTl
\Cntion d'inscription par -.uite de" -.crvicc<; rcndu" 
par !'agent avant son expiration. i·agcnt adroit de 
recou\rcr ..,a co1n111ission malgn.:· 1\'\piration si !e.;; 
autres. conditions de la con\entinn d'ln.,crirtion 



satisfied and the O\\·ner kne\\1 that the real estate 
\\

1as sold, exchanged or leased as a result of the 
services performed by the agent. 

22.1(3) Where an agent is entitled to recoser a 
commission under subsection (2), no other agent is 
entitled to a cornmission from the O\vner not
withstanding any agreement to the contrary. 

25 Section 23 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

23( I) Except where rnbsection (2) applies, where 
an agent or an associate of an agent intends to ac
quire real estate or any interest therein, the agent 
or the associate shall, before either directly or in
directly acquiring or attempting to acquire any in
terest in the real estate, disclose to the O\\·ner that 
he is an agent or an associate of an agent, as the 
case may be. 

23(2) Where an agent or an associate of the agent 
intends to acquire real estate or any interest 
therein and the O\\'ner has listed the real estate 
\\'ith the agent, or has discussed with the agent or 
the associate the listing of the real estate \vith the 
agent, that agent or that associate shall, before 
either directly or indirectly acquiring or attemp
ting to acquire any interest in the real estate, 
disclose to the O\~ner 

(a) whether he intends to sell or dispose of 
any' intcrcq that he acquires in the real estate 
and, if 10, the details of all negotiations to that 
end; 

(b) any infor1nation \\1 ithin his special 
knowledge that could materially affect the 
value of the real estate; and 

(c) any other information 1Nithin hi5 special 
knowledge that could reasonably affect the 
o\\·ner in 1naking a decision in relation to the 
real estate; 

and shall inform the o\\·ner that he is advised to 
obtain independent advice regarding the real 
estate and its \ alut..:. 
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ont ere satisfaites et que le proprietaire savait que 
Jes biens reels etaient vend US, echanges OU loues par 
suite des ::.ervices rendus par !'agent. 

22.1(3) Lorsqu'un agent adroit de recousrer une 
commission en vertu du paragraphe (2), aucun 
autre agent n'a droit a une commission de la 
part du proprietaire nonobstant toute convention 
a l'effet contraire. 

25 L 'article 23 de cette Joi esr abroge er remplact! 
par ce qui suit: 

23(1) Saur dans le cas ou le paragraphe (2) 
s'applique, lorsqu'un agent ou l'associe d'un agent 
a }'intention d'acquerir des biens reels OU Un 
inten~t dans ces biens, cet agent ou l'associe de 
cet agent doit, avant d'acquerir ou de tenter d'ac
querir, directement ou indirectement, un inten~t 
dans ces biens reels, divulguer au proprietaire sa 
qualite d'agent ou d'associe d'un agent, selon le 
cas. 

23(2) Lorsqu'un agent ou l'associe de !'agent a 
l'intention d'acquerir des biens reels OU un 
interet dans ces biens et que le proprietaire a in
scrit les biens reels aupres de l'agent, ou qu'il a 
discute avec l'agent de !'inscription des biens reels 
avec Jui, cet agent ou l'associe doit, avant 
d'acquerir ou de tenter d'acquerir, directement ou 
indirectement, un interet dans les biens reels, 
divulguer au proprietaire 

a) s'il a !'intention de vendre ou d'aliener 
l'inten~t qu'il acquiert dans les biens reels et, 
dans !'affirmative, !es details de toutes Jes 
negociations a cette fin; 

b) tout renseignement dont ii a une con
naissance speciale, qui pourrait affecter 
materiellement la valeur des biens reels; et 

c) tout autre renseignement dont ii a une 
connaissance speciale, qui pourrait affecter 
raisonnablement la decision du proprietaire 
relativement aux biens reels. 

et ii doit informer le proprietaire qu'il Jui est con
seillC d'obtenir une expertise independante a 
J'egard des biens reels Ct de Jeur vaJeur. 



23(3) Where an agent or an associate of an agent 
o"'·ns real estate or any interest therein, he shall, 
before selling any interest in the real estate, 
disclose to the prospective purchaser 

(a) that he owns the real estate or an interest 
therein; and 

(b} that he is an agent or an as5ociate of an 
agent, as the case may be. 

23(4) The disclosure required by subsections (I) 
and (3) shall be made in a separate written state
ment the receipt of which is acknowledged in 
writing by the OY•ner or prospective purchaser, as 
the case may be. 

23(5) The disclosure required by subsection (2) 
shall be made 

(a} in a separate written statement the 
receipt of which is acknowledged in writing by 
the owner, and 

. (b) not less than twenty-four hours before 
the agent or the associate, as the case may be, 
acquires an interest in the real estate. 

23(6) Where an agent or an associate is in breach 
of this section he is liable for any reasonably 
foreseeable loss that \vas caused by the breach. 

23(7} In this section, "associate" means 

(a) any salesman of the agent; 

(b) any manager or official of the agent; 

(c} any sub-agent or salesman, manager or 
official of a sub-agent; 

(d) if the agent or any person included in 
paragraphs (a) to (c) is a corporation, any direc
tor, officer or nominee of the corporation or 
any person \\ho has a material interest in the 
corporation; 

(e) if the agent is a pannership, any partner; 

18 

23(3) L'agent ou associe d'un agenl qui est pro
prieraire de biens reeJs OU d'un inttn~t dans ces 
biens, doit, avant de vendre un inten~t dans Jes 
biens rCels, divulguer a l'acheteur eventuel 

a) qu'il est le proprietaire des biens reels 
ou d'un intfn~t dans ceux-ci, et 

b) qu'il est un agent ou un associC d'un 
agent, selon le cas. 

23(4) La divulgation exigee par Jes paragraphe.1 
(I) et (3) doit SC faire par unc declaration ecrite 
distincte dont Je propriftaire OU J'acheteur fven
tueJ, selon le cas, accuse reception par ecrit. 

23(5) La divulgation exigee par le paragraphe (2) 
doit erre faire 

a) par une declaration ecrite <listincte dont 
le propriftaire accuse reception par ecrit, et 

b) au moins vingt-quatre hcure:-. avant que 
l'agent ou l'associe, selon le cas, n'acquiere 
un inten~t dans les biens reels. 

23(6) Tout agent ou associe qui contrevicnt au 
present article repond de tout prejudice raison
nablement prfvi~ible cause par cet te contraven
tion. 

23(7) Dans le present article, «a.-,-;ociC» designe 

a) un \endeur d'un agent; 

b) un gCrant ou dirigcant d'un agent; 

c) un sous-agent ou un \'Cndeur, gCrant ou 
dirigeant d'un sous-agent: 

d) si !'agent ou une pcrsonne visec aux 
alinfas a) a c) est unc corporation, tout ad
ministrateur ou dirigeant de ce[[c-!..:i, route per
sonne designee par elle ou route personne qui 
detient un inten~t important dans celle- ci; 

e) si l'agent c:-.t une societe en nom collcc
tif, un associe; 



(I) the spouse of the agent or of any in
dividual included in paragraphs (a) to (e); or 

(g) any corporation, firm, partnership, 
association, syndicate or other unincorporated 
organization in vthich the agent or any person 
included in paragraphs (a) to (f) has a material 
interest. 

23(8) For the purposes of this section, a person 
has a material interest 

(a) in a corporation if he holds five per cent 
or more of any class of its issued shares; and 

(b) in a firm, partnership, association, syn
dicate or other unincorporated organization, if 
he holds five per cent or more of its capital or is 
entitled to receive five per cent or more of its 
profit~. 

26 The said Act is amended by adding im
mediately after section 23 thereof the following 
sections: 

23.1 No licensee shall induce any party to a con
tract for sale, exchange or lease of real estate to 
break the contract for the purpose of entering into 
another such contract. 

23,2( I) No licensee shall make any arrangement 
\vith a barrister or solicitor for the referral of 
business to the barrister or solicitor in return for 
the pay1ncnt of a finder's fee or any other benefit. 

23.2(2) No licensee shall refer a person to any 
lender \.vith \\'horn the licensee has an arrangement 
for the referral of business in return for the pay
ment of a finder"·· fee or any other benefit, unless 
before or at the tin1e of making the referral the 
licensee di'icloscs in \\Tiling to that person that he 
has such an arrangen1ent. 
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I) le conjoint de !'agent ou d'une per
sonne visfe aux alineas a) a e); ou 

g) toute corporation, firme, societe en 
nom collectif, association, syndicat ou autre 
organisation non constituee en corporation 
dans laquelle l'agent ou toute personne visee 
aux alineas a) a f) ctetient un inten~t impor
tant. 

23(8) Aux fins du present anicle, une personne 
detient un inten~t important 

a) dans une corporation si elle dftient cinq 
pour cent ou plus de route categoric de ses ac
tions emises; et 

b) dans une firme, societe en nom collec
tif, association, syndicat ou autre organisation 
non constitufe en corporation si elle ctetient cinq 
pour cent ou plus de son capital ou si elle a droit 
de recevoir cinq pour cent ou plus de ses pro
fits. 

26 Cette loi est modifilie par /'adjonction apres 
/'artic/£ 23 des artic/J!s suivants: 

23.1 Nu! titulaire d'un permis ne doit inciter une 
partie a un contrat de vente, d'fchange ou de 
bail visant des biens reels, a rompre le contrat 
aux fins de conclure un autre contrat semblable. 

23.2(1) Nul titulaire d'un permis ne doit s'enten
dre avec un avocat ou solicitor pour lui ren
voyer des affaires en contrepartie du paiement 
d'une commission d'intermfdiaire ou de tout autre 
avantage. 

23.2(2) Nul titulaire d'un permis ne doit renvoyer 
une personne a un pri:teur avec lequel le 
titulaire de permis a convenu du ren\·oi d'affaires 
en contrepartie du paiement d'une commission 
d'intermediaire ou de tout autre a\"antage, sauf si 
avant OU a_ la date du renvoi le titulaire de per
mis di\"ulgue par ecrit a cette personne !'ex
istence de cet arrangement. 



23.3(1) Subject to subsection (3), no agent shall 
advertise to promote a trade unless the advertise
ment clearly indicates 

(a) his ov.-n name as the advertiser, and 

(b) that he is an agent. 

23.3(2) Subject to subsection (3), no salesman, 
manager or official of an agent shall advertise to 
promote a trade unless the advertisement clearly 
indicates 

(a) the name of the agent for whom he is ac
ting, and 

(b) that the agent is an agent. 

23.3(3) Paragraphs (l)(b) and (2)(b) do not apply 
to a sign. 

~.4 No licensee shall, as an inducement to pur
chase, sell, lease or exchange real estate, make any 
representation or promise that he or any other per
son ":ill 

(a) resell or exchange promise to resell or 
exchange any real estate offered for sale by 
him, 

(b) purchase, sell or exchange any of the 
purchaser's real estate, 

(c) procure a mortgage, exten':lion of a 
mortgage, lease or extension of a lease, or 

(d) purchase or sell a mortgage or procure a 
loan, 

unless at the time of making the representation or 
promise the person rnaking it delivers co the per
son ro \\·horn the representation or promise is 
made a signed statement clearly setting forth all 
the detail) of the representation or pron1ise made. 
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23.3(1) Sous reserve du paragraphe (3), nu! agent 
ne doit faire de rectame dans le but de promouvoir 
une operation immobilifre sauf si la reclame in
dique d'une fa1;on precise 

a) son nom commc auteur de l'annonce, 
et 

b) sa qualite d'agent. 

23.3(2) Sous reserve du paragraphc (3), nu! 
vendeur, gCrant ou dirigeant d'un agent ne doit 
faire de reclame dans le but de promouvoir une 
operation immobilifre sauf si la rCclamc indique 
precisfment 

a) le nom de !'agent pour lequel ii agit, et 

b) la qualite d'agent de ce dernier. 

23.3(3) Les alineas (I )b) ct (2)b) nc s' appliquent 
pas a unc enseigne, un panneau ou Ccriteau. 

23.4 Nu! titulaire de permis ne doit, en vue d'in
citer \lllE' personnc ii acheter, \'end re, Jouer OU 

echanger des biens rCels, faire une declaration OU 

promesse portant que Jui mCn1e ou unc autrc 
personne 

a) revendra ou echangera une promc)se de 
revendre OU ecllanger des bien) reels qu'iJ a Jui
mCme offcrt en vcnte, 

b) achetcra, \Cndra ou Cchangera des 
bicn"'.i reels de l'acheteur, 

c) obtiendra une hypotheque, une pro
rogation d'hypothequc, un bail ou une pro
rogation de bail, ou 

d) achCtera ou vendra unc hypothCque 
ou obtiendra un prCt, 

8. mains que celui qui fait [a dCcJaration OU pro
messe ne remette, au moment oU ii la fait, a la 
personne a \aquelle ii la fait, un document signe 
etablissant claircment taus !es dCtails de la dCclara
tion ou pron1esse faite. 



23.5(1) Where an agent receives an offer in 
writing, he shall as soon as practicable 

(a) provide the offeror with a true copy of 
the offer, and 

(b) present the offer to the offeree. 

23.5(2) Where an agent receives an acceptance in 
writing, he shall as soon as practicable 

(a) provide the offeree with a true copy of 
the acceptance, and 

(b) notify the offeror of the acceptance and 
provide him \\'ith a true copy of the acceptance. 

27 The said Act is amended by adding im
mediately after section 25 thereof the following 
section: 

25.1 A certificate by the Minister that 

(a) an agent, manager, salesman or other 
person named in the certificate is or is not 
licensed under this Act; 

(b) a licence \\as issued to an agent, 
manager or ':lalesman; or 

(c) the licence of an agent, manager or 
salesman i-. suspended, cancelled or reinstated; 

1s admissible in e\'idence as prin1a facic proof 
of the fact'i stated therein ,, .. ithout proof of the of
fice or signature of the tvtinister. 

28 Subsection 26(1) of the said Act is amended 

(a) by striking out the tt·ords "payment or 
money" tt·here they appear in the English i·er
.<ion of paragraph (a) thereof and substituting 
therefor the tt'nrds "pay'ment of rnoney"; 
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23.5(1) L'agent qui re,oit une offre par ecrit, 
doit, des que cela est materiellement possible, 

a) remettre a l'auteur de l'offre une 
copie conforme de celle-ci, et 

b) presenter l'offre a la personne a la
quelle elle est destinee. 

23.5(2) L'agent qui re,oit une acceptation par 
ecrit, doit, des que cela est materiellement possi
ble, 

a) remettre au destinataire de l'offre une 
copie conforme de l'acceptation, et 

b) aviser !'auteur de l'offre de l'accepta· 
tion et lui remettre une copie conforme de celle
ci. 

27 Cette loi est modijit!e par /'adjonction apres 
/'article 25 de /'article suivant: 

25.1 Un certificat du Ministre enon,ant 

a) qu'un agent, un gerant, un vendeur ou 
une autre personne nommee dans le certificat 
est ou n'est pas titulaire d'un permis en vertu de 
la presente loi; 

b) qu'un permis a ere ctelivre a un agent, 
gerant ou vendeur; ou 

c) que le permis d'un agent, gerant ou 
vendeur est suspcndu, annule ou retabli, 

est admissible comme preuve prima facie des 
faits qui y 50nt enonces sans qu'il soit necessaire de 
prouver la qualite ou la signature du Ministre. 

28 le paragraphe 26(1) de cette /oi est modifie 

a) par la suppression des mots «payment or 
money» dans la i·ersion anglai.se de l'alinea a) et 
leur remplacement par /es mots ((payment of 
money1l; 



(b) by repealing paragraph (c) thereof and 
substituting therefor the following: 

(c) respecting forms for use under this Act 
and the regulations; 

(c} by repealing paragraph (j) thereof; 

(d) by striking out the word "and" where it 
appears at the end of paragraph (m) thereof; 
and 

(e) by adding immediately after paragraph (m} 
thereof the following paragraphs: 

(m. J) pre5cribing institutions at \.vhich 
agents may maintain an account for trust 
deposits; 

(m.21 prosiding for the regulation of the 
assigning or paying over of forfeited bonds; 

(m.3) respecting the use of a standard form 
·or a listing agreement in the trade of real estate, 
and prescribing the form and the size, type and 
colour of lettering used in any provision 
thereof: 

STATLTE OF •·RALDS 

29 Section 6 of the Statute of Frauds, chapter 
S-14 of the Rel'ised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

6 Subject to section 22 of the Real Escate 
Agents Act, no action shall be brought to 
charge any person for the payment of a commis
sion or other remun~ration for the sale. purchase 
exchange or leasing of real property unless the 
agreement on \.\·hich the action is brought is in 
\\Titing and 5igned by the party to be charged 
there\vith or some person thereunto by hirn 
lawfully authorized. 
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b) par /'abrogation de /'alintia c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) concernant Jes 
I' application de 
rfglements; 

formules a utili.ser pour 
la presente Joi ct des 

c) par /'abrogation de /'a/inea j); 

d) par la suppression du mot «et» a la fin de 
/'alinea m); et 

e) par /'adjonction apres l'alinea m) des 
alineas sui11ants: 

m.l) dCsignant le.-, instirutions ol1 Jes 
agents peuvenr Ctablir un con1ptc pour dep6ts 
en fiducie; 

fn.2) prevoyant la reglcmentation de la 
cession ou du vcrsen1ent des cautionnements 
confisques; 

m.3) concernant ]'utilisation d'une 
formule-typc de convention d'inscription pour 
!es opCrations immobiliere5, et prescrivanr le 
modfle ainsi que Jes dimen.;,ion'i, le genre et la 
couleur des caractCres utilises dans Jes clau<;es 
de cette convention; 

LOI RELATIVE ALX PREL\ES 
LITTf:RA LES 

29 L 'article 6 de la foi relatire aux preui·es 
litterales, chapitre S-14 des /,oi.1 rerisees de 1973, 
est abroge et rempla<:e par ce qui suit: 

6 Sous re5erve de !'article 22 de la Loi sur /es 
agent' immobilicrs, ii ne peut etre intente 
d'action contre une personn<: en rai-.on du paic
ment d'unc commission ou de toute autre 
rCmunCrarion pour la vcnte, !'achat, !'echange OU 

la location de biens rCcl5 que si la con\·ention sur 
laquelle se fondc !'action est libclltc par ecrit ct 
signee par la partic qui sera pour5uivie a cct 
egard OU par une per5onne reg:uliCrernent 
autorisee par clle a cet cffer. 



30 This Act or any provision thereof comes into 
force on a date to be fixed by proclamation. 
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30 La presente loi ou \'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
fixfe par proclamation. 




